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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 20 
 

OEY@XD  YCGA  OV-XACN  DCRD-LK  L@XYI-IPA  E@AIE Num20:1 

:MY  XAWZE  MIXN  MY  ZNZE  YCWA  MRD  AYIE   

‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA ‘¹˜-šµA¸…¹÷ †́…·”́†-�́J �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:�́� š·ƒ´R¹Uµ‡ �́‹¸š¹÷ �́� œ´÷́Uµ‡ �·…́™¸A �́”́† ƒ¶�·Iµ‡  
1. wayabo’u b’ney-Yis’ra’El kal-ha`edah mid’bar-Tsin bachodesh hari’shon  
wayesheb ha`am b’Qadesh watamath sham Mir’yam watiqaber sham. 
 

Num20:1 Then the sons of Yisra’El, the whole congregation, came  

to the wilderness of Tsin in the first month; and the people stayed at Qadesh.   

Now Miryam died there and was buried there. 
 

‹20:1› Καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ, πᾶσα ἡ συναγωγή,  
εἰς τὴν ἔρηµον Σιν ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ κατέµεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδης,  
καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριαµ καὶ ἐτάφη ἐκεῖ.   
1 Kai �lthon hoi huioi Isra�l, pasa h� synag�g�, eis t�n er�mon Sin  
 And came of the sons of Israel all the congregation into the wilderness of Zin,  

en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ, kai katemeinen ho laos en Kad�s, 
    in the month first; and stayed the people in Kadesh.   

kai eteleut�sen ekei Mariam kai etaph� ekei.   
 And came to an end there Miriam, and she was entombed there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OXD@-LRE  DYN-LR  ELDWIE  DCRL  MIN  DID-@LE 2 

:‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶�¾÷-�µ” E�¼†´R¹Iµ‡ †́…·”´� �¹‹µ÷ †́‹´†-‚¾�¸‡ ƒ 

2. w’lo’-hayah mayim la`edah wayiqahalu `al-Mosheh w’`al-’Aharon. 
 

Num20:2 There was no water for the congregation,  

and they assembled themselves against Mosheh and against Aharon. 
 

‹2› καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων.   
2 kai ouk �n hyd�r tÿ synag�gÿ,  

And there was no water for the congregation, 

kai �throisth�san epi M�us�n kai Aar�n.   
 and they gathered themselves against Moses and Aaron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EXN@IE  DYN-MR  MRD  AXIE 3 

:DEDI  IPTL  EPIG@  REBA  EPREB  ELE 

š¾÷‚·� Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¹” �́”´† ƒ¶š´Iµ‡ „ 
:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� E’‹·‰µ‚ ”µ‡¸„¹A E’̧”µ‡́„ E�̧‡ 

3. wayareb ha`am `im-Mosheh wayo’m’ru le’mor  
w’lu gawa`’nu big’wa` ‘acheynu liph’ney Yahúwah. 
 

Num20:3 The people thus contended with Mosheh and spoke, saying, 

If only we had perished when our brothers perished before JWJY! 
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‹3› καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες 
Ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν ἔναντι κυρίου·   
3 kai eloidoreito ho laos pros M�us�n legontes 
 And reviled the people against Moses, saying, 

Ophelon apethanomen en tÿ ap�leia" t�n adelph�n h�m�n enanti kyriou;   
 Ought we died in the destruction of our brothers before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LDW-Z@  MZ@AD  DNLE 4 

:EPXIRAE  EPGP@  MY  ZENL  DFD  XACND-L@ 

†́E†́‹ �µ†̧™-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼† †́÷́�¸‡ … 

:E’·š‹¹”¸ƒE E’̧‰µ’¼‚ �́� œE÷́� †¶Fµ† š´A¸…¹Lµ†-�¶‚ 
4. w’lamah habe’them ‘eth-q’hal Yahúwah  
‘el-hamid’bar hazeh lamuth sham ‘anach’nu ub’`irenu. 
 

Num20:4 And why have you brought the assembly of JWJY  

into this wilderness, for us and our beasts to die there? 
 

‹4› καὶ ἵνα τί ἀνηγάγετε τὴν συναγωγὴν κυρίου  
εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡµᾶς καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν;   
4 kai hina ti an�gagete t�n synag�g�n kyriou eis t�n er�mon taut�n apokteinai h�mas  
 And why did you lead the congregation of YHWH into this wilderness, to kill us,  

kai ta kt�n� h�m�n?   
 and our cattle? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXD  MEWND-L@  EPZ@  @IADL  MIXVNN  EPZILRD  DNLE 5 

:ZEZYL  OI@  MINE  OENXE  OTBE  DP@ZE  RXF  MEWN  @L  DFD 

 ”´š´† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ´†̧� �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ E’ºœ‹¹�½”¶† †́÷́�¸‡ † 

:œŸU̧�¹� ‘¹‹µ‚ �¹‹µ÷E ‘ŸL¹š¸‡ ‘¶–¶„¸‡ †́’·‚̧œE ”µš¶ˆ �Ÿ™¸÷ ‚¾� †¶Fµ† 
5. w’lamah he`elithunu miMits’rayim l’habi’ ‘othanu ‘el-hamaqom hara` hazeh lo’ 
m’qom zera` uth’enah w’gephen w’rimon umayim ‘ayin lish’toth. 
 

Num20:5 Why have you made us come up from Egypt,  

to bring us in to this wretched place?  It is not a place of grain or figs  

nor vines nor pomegranates, nor is there water to drink. 
 

‹5› καὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου παραγενέσθαι  
εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν τοῦτον;  τόπος, οὗ οὐ σπείρεται  
οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄµπελοι οὐδὲ ῥόαι οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν.   
5 kai hina ti touto an�gagete h�mas ex Aigyptou paragenesthai  
 And why is this you led us from Egypt to come 

eis ton topon ton pon�ron touton?   
 unto place this bad?  

topos, hou ou speiretai oude sykai oude ampeloi  
A place which you cannot sow, nor is there fig-trees, nor grapevines, 

oude hroai oude hyd�r estin piein.   
 nor pomegranates, nor is there water to drink. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT-L@  LDWD  IPTN  OXD@E  DYN  @AIE 6 

:MDIL@  DEDI-CEAK  @XIE  MDIPT-LR  ELTIE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ �́†´Rµ† ‹·’̧P¹÷ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 

– :�¶†‹·�¼‚ †́E†́‹-…Ÿƒ̧� ‚́š·Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ 
6. wayabo’ Mosheh w’Aharon mip’ney haqahal ‘el-pethach ‘ohel mo`ed 
wayip’lu `al-p’neyhem wayera’ k’bod-Yahúwah ‘aleyhem. 
 

Num20:6 Then Mosheh and Aharon came in from the presence of the assembly  

to the doorway of the tent of appointment and fell on their faces.   

Then the glory of JWJY appeared to them; 
 

‹6› καὶ ἦλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς  
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον,  
καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου πρὸς αὐτούς.   
6 kai �lthen M�us�s kai Aar�n apo pros�pou t�s synag�g�s  
 And came Moses and Aaron from in front of the congregation,  

epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou  
unto the door of the tent of the testimony,  

kai epesan epi pros�pon, kai �phth� h� doxa kyriou pros autous.   
 and they fell upon their face.  And appeared the glory of YHWH to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 7 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

7. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num20:7 and JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

7 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  OXD@E  DZ@  DCRD-Z@  LDWDE  DHND-Z@  GW 8 

  EININ  OZPE  MDIPIRL  RLQD-L@  MZXACE 
:MXIRA-Z@E  DCRD-Z@  ZIWYDE  RLQD-ON  MIN  MDL  Z@VEDE 

 ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ †´…·”́†-œ¶‚ �·†̧™µ†¸‡ †¶HµLµ†-œ¶‚ ‰µ™ ‰ 

‡‹́÷‹·÷ ‘µœ´’̧‡ �¶†‹·’‹·”̧� ”µ�¶Nµ†-�¶‚ �¶U¸šµA¹…̧‡ 
:�́š‹¹”̧A-œ¶‚̧‡ †´…·”´†-œ¶‚ ́œ‹¹™¸�¹†̧‡ ”µ�¶Nµ†-‘¹÷ �¹‹µ÷ �¶†´� ́œ‚·˜Ÿ†̧‡ 

8. qach ‘eth-hamateh w’haq’hel ‘eth-ha`edah ‘atah w’Aharon ‘achik  
w’dibar’tem ‘el-hasela` l’`eyneyhem w’nathan meymayu  
w’hotse’ath lahem mayim min-hasela` w’hish’qiath ‘eth-ha`edah w’eth-b’`iram. 
 

Num20:8 Take the rod; and you and your brother Aharon assemble the congregation  

and speak to the rock before their eyes, that it may yield its water.  And you shall thus 

bring forth water for them out of the rock and let the congregation and their beasts drink. 
 

‹8› Λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ἐκκλησίασον τὴν συναγωγὴν σὺ  
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καὶ Ααρων ὁ ἀδελφός σου καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν ἔναντι αὐτῶν,  
καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς, καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας  
καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
8 Labe t�n hrabdon kai ekkl�siason t�n synag�g�n sy  
 Take the rod, and call an assembly of the congregation, you 

kai Aar�n ho adelphos sou  
 and Aaron your brother!  

kai lal�sate pros t�n petran enanti aut�n, kai d�sei ta hydata aut�s,  
 And speak to the rock before them!  and it shall give of its waters;  

kai exoisete autois hyd�r ek t�s petras  
 and you shall bring forth to them water from out of the rock,  

kai potieite t�n synag�g�n kai ta kt�n� aut�n.  
and you shall give to drink the congregation and their cattle.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EDEV  XY@K  DEDI  IPTLN  DHND-Z@  DYN  GWIE 9 

:E†́E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †¶HµLµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š 

9. wayiqach Mosheh ‘eth-hamateh miliph’ney Yahúwah ka’asher tsiuahu. 
 

Num20:9 So Mosheh took the rod from before JWJY, just as He had commanded him; 
 

‹9› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι κυρίου, καθὰ συνέταξεν κύριος·   
9 kai elaben M�us�s t�n hrabdon t�n apenanti kyriou, katha synetaxen kyrios;   
 And Moses took the rod before YHWH, as YHWH commanded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@IE  RLQD  IPT-L@  LDWD-Z@  OXD@E  DYN  ELDWIE 10 

:MIN  MKL  @IVEP  DFD  RLQD-OND  MIXND  @P-ERNY  MDL   

š¶÷‚¾Iµ‡ ”µ�́Nµ† ‹·’̧P-�¶‚ �́†´Rµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ E�¹†¸™µIµ‡ ‹ 

:�¹‹´÷ �¶�́� ‚‹¹˜Ÿ’ †¶Fµ† ”µ�¶Nµ†-‘¹÷¼† �‹¹š¾Lµ† ‚́’-E”̧÷¹� �¶†́�  
10. wayaq’hilu Mosheh w’Aharon ‘eth-haqahal ‘el-p’ney hasala`  
wayo’mer lahem shim’`u-na’ hamorim hamin-hasela` hazeh notsi’ lakem mayim. 
 

Num20:10 and Mosheh and Aharon gathered the assembly before the rock.  And he said  

to them, Listen now, you rebels; shall we bring forth water for you out of this rock? 
 

‹10› καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ Ααρων τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀκούσατέ µου, οἱ ἀπειθεῖς·   
µὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξοµεν ὑµῖν ὕδωρ;   
10 kai exekkl�siasen M�us�s kai Aar�n t�n synag�g�n apenanti t�s petras  
 And held an assembly Moses and Aaron of the congregation before the rock.  

kai eipen pros autous Akousate mou, hoi apeitheis;   
 And he said to them, Hear me! O ones resisting persuasion;  

m� ek t�s petras taut�s exaxomen hymin hyd�r?   
must from out of this rock we bring forth to you water? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  EDHNA  RLQD-Z@  JIE  ECI-Z@  DYN  MXIE 11 

:MXIRAE  DCRD  ZYZE  MIAX  MIN  E@VIE 
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�¹‹´÷¼”µP E†·Hµ÷̧A ”µ�¶Nµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ �¶š´Iµ‡ ‚‹ 

“ :�́š‹¹”¸ƒE †́…·”́† ̧U¸�·Uµ‡ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
11. wayarem Mosheh ‘eth-yado wayak ‘eth-hasela` b’matehu pa`amayim 
wayets’u mayim rabbim watesh’t’ ha`edah ub’`iram. 
 

Num20:11 Then Mosheh lifted up his hand and struck the rock twice with his rod;  

and water came forth abundantly, and the congregation and their beasts drank. 
 

‹11› καὶ ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ δίς,  
καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
11 kai eparas M�us�s t�n cheira autou epataxen t�n petran tÿ hrabdŸ dis,  
 And Moses lifting his hand, struck the rock with the rod twice,  

kai ex�lthen hyd�r poly, kai epien h� synag�g� kai ta kt�n� aut�n.   
 and came forth water much, and drank the congregation, and their cattle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA  MZPN@D-@L  ORI  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

  LDWD-Z@  E@IAZ  @L  OKL  L@XYI  IPA  IPIRL  IPYICWDL 
:MDL  IZZP-XY@  UX@D-L@  DFD 

 ‹¹A �¶U¸’µ÷½‚¶†-‚¾� ‘µ”µ‹ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �́†´Rµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´œ ‚¾� ‘·�́� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’‹·”¸� ‹¹’·�‹¹Ç™µ†̧� 
:�¶†´� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ †¶Fµ† 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon  
ya`an lo’-he’eman’tem bi l’haq’disheni l’`eyney b’ney Yis’ra’El  
laken lo’ thabi’u ‘eth-haqahal hazeh ‘el-ha’arets ‘asher-nathati lahem. 
 

Num20:12 But JWJY said to Mosheh and to Aharon,  

Because you have not believed Me, to sanctify Me in the sight of the sons of Yisra’El,  

therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων  
Ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε ἐναντίον υἱῶν Ισραηλ,  
διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑµεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν, ἣν δέδωκα αὐτοῖς.   
12 kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n  

And YHWH said to Moses and Aaron, 

Hoti ouk episteusate hagiasai me enantion hui�n Isra�l,  
 Because you did not believe me to sanctify me before the sons of Israel,  

dia touto ouk eisaxete hymeis t�n synag�g�n taut�n eis t�n g�n,  
 because of this shall not bring you yourselves this congregation into the land  

h�n ded�ka autois.   
which I have given to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DAIXN  IN  DND 13 

:MA  YCWIE  DEDI-Z@  L@XYI-IPA  EAX-XY@ 

†́ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷ †́L·† „‹ 
“ :�́A �·…́R¹Iµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ́š-š¶�¼‚ 
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13. hemah mey M’ribah ‘asher-rabu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah wayiqadesh bam. 
 

Num20:13 Those were the waters of  Meribah,  

because the sons of Yisrael contended with JWJY, and He was sanctified upon them. 
 

‹13› τοῦτο ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔναντι κυρίου  
καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς.   
13 touto hyd�r antilogias, hoti eloidor�th�san hoi huioi Isra�l enanti kyriou  
 This is the water of dispute, for were reviled the sons of Israel before YHWH,  

kai h�giasth� en autois.   
and he was sanctified among them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  MEC@  JLN-L@  YCWN  MIK@LN  DYN  GLYIE 14 

:EPZ@VN  XY@  D@LZD-LK  Z@  ZRCI  DZ@  L@XYI  JIG@ 

 šµ÷́‚ †¾J �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ �·…́R¹÷ �‹¹�́‚̧�µ÷ †¶�¾÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:E’̧œ´‚́˜̧÷ š¶�¼‚ †´‚́�¸Uµ†-�́J œ·‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¹‰´‚ 
14. wayish’lach Mosheh mal’akim miQadesh ‘el-melek ‘Edom  
koh ‘amar ‘achiyak Yis’ra’El ‘atah yada`’at ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’ath’nu. 
 

Num20:14 From Qadesh Mosheh then sent messengers to the king of Edom:  

Thus your brother Yisra’El has said, You know all the hardship that has befallen us; 
 

‹14› Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς ἀγγέλους ἐκ Καδης πρὸς βασιλέα Εδωµ λέγων Τάδε  
λέγει ὁ ἀδελφός σου Ισραηλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν µόχθον τὸν εὑρόντα ἡµᾶς, 
14 Kai apesteilen M�us�s aggelous ek Kad�s pros basilea Ed�m leg�n Tade  
 And Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying, Thus  

legei ho adelphos sou Isra�l Sy epistÿ panta ton mochthon ton heuronta h�mas,  
 says your brother Israel, You have knowledge of all the trouble finding us,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINI  MIXVNA  AYPE  DNIXVN  EPIZA@  ECXIE 15 

:EPIZA@LE  MIXVN  EPL  ERXIE 

�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �¹‹µš¸ ¹̃÷̧A ƒ¶�·Mµ‡ †́÷¸‹µş̌ ¹̃÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚ E…̧š·Iµ‡ ‡Š 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ E’́� E”·š´Iµ‡ 
15. wayer’du ‘abotheynu Mits’ray’mah wanesheb b’Mits’rayim yamim rabbim  
wayare`u lanu Mits’rayim w’la’abotheynu. 
 

Num20:15 that our fathers went down to Egypt, and we stayed in Egypt many days,  

and the Egyptians did evil to us and our fathers. 
 

‹15› καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες ἡµῶν εἰς Αἴγυπτον, καὶ παρῳκήσαµεν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἡµέρας πλείους, καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν, 
15 kai kateb�san hoi pateres h�m�n eis Aigypton,  
 and how went down our fathers into Egypt, 

kai parŸk�samen en AigyptŸ h�meras pleious,  
 and we sojourned in Egypt days many,  

kai ekak�san h�mas hoi Aigyptioi kai tous pateras h�m�n,  
 and inflicted evil on us the Egyptians and our fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  J@LN  GLYIE  EPLW  RNYIE  DEDI-L@  WRVPE 16 

:JLEAB  DVW  XIR  YCWA  EPGP@  DPDE  MIXVNN  EP@VIE 

¢´‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E’·�¾™ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †´E†́‹-�¶‚ ™µ”¸ ¹̃Mµ‡ ˆŠ 

:¡¶�Eƒ̧„ †·˜̧™ š‹¹” �·…́™¸ƒ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃L¹÷ E’·‚¹˜¾Iµ‡ 
16. wanits’`aq ‘el-Yahúwah wayish’ma` qolenu wayish’lach mal’ak  
wayotsi’enu miMits’rayim w’hinneh ‘anach’nu b’Qadesh `ir q’tseh g’buleak. 
 

Num20:16 But when we cried out to JWJY, He heard our voice  

and sent an angel and brought us out from Egypt;  

now behold, we are at Kadesh, a town on the edge of your territory. 
 

‹16› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον, καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡµῶν  
καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ νῦν ἐσµεν ἐν Καδης, πόλει ἐκ µέρους τῶν ὁρίων σου·   
16 kai anebo�samen pros kyrion, kai eis�kousen kyrios t�s ph�n�s h�m�n  
 And we yelled out to YHWH, and YHWH listened to our voice.   

kai aposteilas aggelon ex�gagen h�mas ex Aigyptou, 
 And sending an angel, he led us from out of Egypt.   

kai nyn esmen en Kad�s, polei ek merous t�n hori�n sou;   
 And now we are in Kadesh, a city of a part of your borders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXKAE  DCYA  XARP  @L  JVX@A  @P-DXARP 17 

  OINI  DHP  @L  JLP  JLND  JXC  X@A  IN  DZYP  @LE 
:JLAB  XARP-XY@  CR  LE@NYE 

�¶š¶�̧ƒE †¶…́ā̧A š¾ƒ¼”µ’ ‚¾� ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ ‚́M-†́š¸A¸”µ’ ˆ‹ 

‘‹¹÷́‹ †¶H¹’ ‚¾� ¢·�·’ ¢¶�¶Lµ† ¢¶š¶C š·‚̧ƒ ‹·÷ †¶U¸�¹’ ‚¾�̧‡ 
:¡¶�Eƒ̧B š¾ƒ¼”µ’-š¶�¼‚ …µ” �‡‚¾÷̧āE 

17. na`’b’rah-na’ b’ar’tsek lo’ na`abor b’sadeh ub’kerem  
w’lo’ nish’teh mey b’er derek hamelek nelek lo’ niteh yamin us’mo’wl  
`ad ‘asher-na`abor g’buleak. 
 

Num20:17 Please let us pass through your land. We shall not pass through field  

nor through vineyard; we shall not drink water from a well.   

We shall go along the highway of the king, not turning to the right nor left,  

until we pass through your territory. 
 

‹17› παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου, οὐ διελευσόµεθα δι’ ἀγρῶν οὐδὲ δι’ ἀµπελώνων  
οὐδὲ πιόµεθα ὕδωρ ἐκ λάκκου σου, ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα,  
οὐκ ἐκκλινοῦµεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυµα, ἕως ἂν παρέλθωµεν τὰ ὅριά σου.   
17 pareleusometha dia t�s g�s sou, ou dieleusometha dií agr�n  

We shall go through your land.  We shall not go through the fields, 

oude dií ampel�n�n oude piometha hyd�r ek lakkou sou, 
 nor through the vineyards, nor shall we drink water from out of your cistern.   

hodŸ basilikÿ poreusometha, ouk ekklinoumen dexia oude eu�nyma, 
 way by the royal We shall go.  We shall not turn aside to the right nor left, 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      8 

he�s an parelth�men ta horia sou.   
 until whenever we should have gone by your borders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@XWL  @V@  AXGA-OT  IA  XARZ  @L  MEC@  EIL@  XN@IE 18 

:¡¶œ‚́š¸™¹� ‚· ·̃‚ ƒ¶š¶‰µA-‘¶P ‹¹A š¾ƒ¼”µœ ‚¾� �Ÿ…½‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer ‘elayu ‘Edom lo’ tha`abor bi pen-bachereb ‘etse’ liq’ra’theak. 
 

Num20:18 Edom said to him, You shall not pass through us,  

lest I shall come out with the sword against you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Εδωµ Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐµοῦ·   
εἰ δὲ µή, ἐν πολέµῳ ἐξελεύσοµαι εἰς συνάντησίν σοι.   
18 kai eipen pros auton Ed�m Ou dieleusÿ dií emou;  ei de m�,  
 And said to him Edom, You shall not go through mine, and if otherwise,  

en polemŸ exeleusomai eis synant�sin soi.   
in war I shall come forth to meet with you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JININ-M@E  DLRP  DLQNA  L@XYI-IPA  EIL@  EXN@IE 19 

:DXAR@  ILBXA  XAC-OI@  WX  MXKN  IZZPE  IPWNE  IP@  DZYP 

 ¡‹¶÷‹·÷-�¹‚̧‡ †¶�¼”µ’ †´K¹“¸÷µA �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†́š¾ƒ½”¶‚ ‹µ�̧„µş̌A š´ƒ́C-‘‹·‚ ™µš �́š¸�¹÷ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‹µ’̧™¹÷E ‹¹’¼‚ †¶U¸�¹’ 
19. wayo’m’ru ‘elayu b’ney-Yis’ra’El bam’silah na`aleh w’im-meymeyak nish’teh ‘ani  
umiq’nay w’nathati mik’ram raq ‘eyn-dabar b’rag’lay ‘e`eborah. 
 

Num20:19 And the sons of Yisra’El said to him, We shall go up by the highway,  

and if I and my livestock drink of your waters, then I shall give its price.   

Let me only pass through on my feet, nothing else. 
 

‹19› καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραηλ Παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα·   
ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωµεν ἐγώ τε καὶ τὰ κτήνη, δώσω τιµήν σοι·   
ἀλλὰ τὸ πρᾶγµα οὐδέν ἐστιν, παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα.   
19 kai legousin autŸ hoi huioi Isra�l Para to oros pareleusometha;   
 And say to him the sons of Israel, by the mountain We shall go.   

ean de tou hydatos sou pi�men eg� te kai ta kt�n�,  
 And if of your water we drink, both I and my cattle, 

d�s� tim�n soi;   
I shall give the value of it to you.   

alla to pragma ouden estin, para to oros pareleusometha.   
 But the thing is nothing, by the mountain we shall go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CAK  MRA  EZ@XWL  MEC@  @VIE  XARZ  @L  XN@IE 20 

:DWFG  CIAE 

…·ƒ´J �µ”¸A Ÿœ‚́š¸™¹� �Ÿ…½‚ ‚· ·̃Iµ‡ š¾ƒ¼”µœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ � 
:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸ƒE 

20. wayo’mer lo’ tha`abor wayetse’ ‘Edom liq’ra’tho b’`am kabed ub’yad chazaqah. 
 

Num20:20 But he said, You shall not pass through.  
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And Edom came out against him with many people and with a strong hand. 
 

‹20› ὁ δὲ εἶπεν Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐµοῦ·   
καὶ ἐξῆλθεν Εδωµ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ.   
20 ho de eipen Ou dieleusÿ dií emou;   
 And he said, You shall not go through of mine.  

kai ex�lthen Ed�m eis synant�sin autŸ en ochlŸ barei  
 And Edom came forth to meet with him with multitude a heavy, 

kai en cheiri ischyra".   
 and with hand a strong. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OZP  MEC@  O@NIE 21 

:EILRN  L@XYI  HIE 

Ÿ�ºƒ¸„¹A š¾ƒ¼” �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‘¾œ¸’ �Ÿ…½‚ ‘·‚́÷¸‹µ‡ ‚� 
– :‡‹́�´”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ Š·Iµ‡ 

21. way’ma’en ‘Edom n’thon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo wayet Yis’ra’El me`alayu. 
 

Num20:21 Thus Edom refused to allow Yisra’El to pass through his territory;  

so Yisra’El turned away from him. 
 

‹21› καὶ οὐκ ἠθέλησεν Εδωµ δοῦναι τῷ Ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ·   
καὶ ἐξέκλινεν Ισραηλ ἀπ’ αὐτοῦ.   
21 kai ouk �thel�sen Ed�m dounai tŸ Isra�l parelthein dia t�n hori�n autou;   
 And did not want Edom to give permission to Israel to go through his borders.  

kai exeklinen Isra�l apí autou.   
 And Israel turned aside from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  DCRD-LK  L@XYI-IPA  E@AIE  YCWN  ERQIE 22 

:š´†́† š¾† †́…·”´†-�́J �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·…́R¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayis’`u miQadesh wayabo’u b’ney-Yis’ra’El kal-ha`edah Hor hahar. 
 

Num20:22 Now when they set out from Qadesh,  

the sons of Yisra’El, the whole congregation, came to Mount Hor. 
 

‹22› Καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδης·  καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς Ωρ τὸ ὄρος.   
22 Kai ap�ran ek Kad�s;  kai paregenonto hoi huioi Isra�l,  

And they departed from Kadesh.  And came the sons of Israel, 

pasa h� synag�g�, eis 5r to oros.   
 all the congregation, unto Hor the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD  XDA  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 23 

:XN@L  MEC@-UX@  LEAB-LR 

š´†́† š¾†̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:š¾÷‚·� �Ÿ…½‚-—¶š¶‚ �Eƒ̧B-�µ” 
23. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon b’Hor hahar  
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`al-g’bul ‘erets-‘Edom le’mor. 
 

Num20:23 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon at Mount Hor  

by the border of the land of Edom, saying, 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν Ωρ τῷ ὄρει  
ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Εδωµ λέγων 

23 kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n en 5r tŸ orei  
 And YHWH said to Moses and Aaron in Hor, in the mountain,  

epi t�n hori�n g�s Ed�m leg�n  

upon the borders of the land of Edom, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  @AI  @L  IK  EINR-L@  OXD@  SQ@I 24 

:DAIXN  INL  IT-Z@  MZIXN-XY@  LR  L@XYI  IPAL  IZZP  XY@ 

—¶š´‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ ‚¾� ‹¹J ‡‹́Lµ”-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ •·“´‚·‹ …� 

:†́ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷̧� ‹¹P-œ¶‚ �¶œ‹¹š¸÷-š¶�¼‚ �µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ 
24. ye’aseph ‘Aharon ‘el-`amayu ki lo’ yabo’ ‘el-ha’arets  
‘asher nathati lib’ney Yis’ra’El `al ‘asher-m’rithem ‘eth-pi l’mey M’ribah. 
 

Num20:24 Aharon shall be gathered to his people;  

for he shall not enter the land which I have given to the sons of Yisra’El,  

because you rebelled against My command at the waters of Meribah. 
 

‹24› Προστεθήτω Ααρων πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν,  
ἣν δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, διότι παρωξύνατέ µε ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας.   
24 Prosteth�t� Aar�n pros ton laon autou, hoti ou m� eiselth�te eis t�n g�n,  
 Let Aaron be added to his people, for in no way should he enter into the land  

h�n ded�ka tois huiois Isra�l,  
 which I have given to the sons of Israel, 

dioti par�xynate me epi tou hydatos t�s loidorias.   
 because you provoked Me at the Water of Dispute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  MZ@  LRDE  EPA  XFRL@-Z@E  OXD@-Z@  GW 25 

:š´†́† š¾† �́œ¾‚ �µ”µ†¸‡ Ÿ’̧A š´ˆ́”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ‰µ™ †� 

25. qach ‘eth-‘Aharon w’eth-‘El’`azar b’no w’ha`al ‘otham Hor hahar. 
 

Num20:25 Take Aharon and his son Eleazar and bring them up to Mount Hor; 
 

‹25› λαβὲ τὸν Ααρων καὶ Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ ἀναβίβασον αὐτοὺς εἰς Ωρ τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς 

25 labe ton Aar�n kai Eleazar ton huion autou  
 Take Aaron and Eleazar his son,  

kai anabibason autous eis 5r to oros enanti pas�s t�s synag�g�s  
 and haul them unto Hor the mountain! before all the congregation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPA  XFRL@-Z@  MZYALDE  EICBA-Z@  OXD@-Z@  HYTDE 26 

:MY  ZNE  SQ@I  OXD@E   

Ÿ’̧A š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚ �́U¸�µA¸�¹†¸‡ ‡‹́…́„̧A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ Š·�̧–µ†̧‡ ‡� 
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:�́� œ·÷E •·“´‚·‹ ‘¾š¼†µ‚̧‡  
26. w’haph’shet ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’hil’bash’tam ‘eth-‘El’`azar b’no  
w’Aharon ye’aseph umeth sham. 
 

Num20:26 and strip Aharon of his garments and put them on his son Eleazar.  

So Aharon shall be gathered to his people, and shall die there. 
 

‹26› καὶ ἔκδυσον Ααρων τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
καὶ Ααρων προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ.   
26 kai ekdyson Aar�n t�n stol�n autou kai endyson Eleazar ton huion autou,  
 And take off of Aaron his apparel, and put it on Eleazar his son!  

kai Aar�n prostetheis apothanet� ekei.   
 And Aaron, having been added to his people, let him die there!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 27 

:DCRD-LK  IPIRL  XDD  XD-L@  ELRIE 

†́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ˆ� 
:†́…·”´†-�́J ‹·’‹·”¸� š́†´† š¾†-�¶‚ E�¼”µIµ‡ 

27. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah  
waya`alu ‘el-Hor hahar l’`eyney kal-ha`edah. 
 

Num20:27 So Mosheh did just as JWJY had commanded,  

and they went up to Mount Hor in the sight of all the congregation. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καθὰ συνέταξεν κύριος,  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς Ωρ τὸ ὄρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς.   
27 kai epoi�sen M�us�s katha synetaxen kyrios,  
 And Moses did as YHWH commanded him,  

kai anebibasen auton eis 5r to oros enantion pas�s t�s synag�g�s.   
 and he hauled them unto Hor the mountain before all the congregation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XFRL@-Z@  MZ@  YALIE  EICBA-Z@  OXD@-Z@  DYN  HYTIE 28 

:XDD-ON  XFRL@E  DYN  CXIE  XDD  Y@XA  MY  OXD@  ZNIE  EPA 

š´ˆ́”¸�¶‚-œ¶‚ �́œ¾‚ �·A¸�µIµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·�̧–µIµ‡ ‰� 

:š´†́†-‘¹÷ š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾÷ …¶š·Iµ‡ š´†́† �‚¾š¸A �́� ‘¾š¼†µ‚ œ´÷´Iµ‡ Ÿ’̧A  
28. wayaph’shet Mosheh ‘eth-‘Aharon ‘eth-b’gadayu wayal’besh ‘otham ‘eth-‘El’`azar 
b’no wayamath ‘Aharon sham b’ro’sh hahar wayered Mosheh w’El’`azar min-hahar. 
 

Num20:28 And Mosheh had stripped Aharon of his garments  

and put them on his son Eleazar, and Aharon died there on the mountain top.   

Then Mosheh and Eleazar came down from the mountain. 
 

‹28› καὶ ἐξέδυσεν Ααρων τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ·  καὶ ἀπέθανεν Ααρων  
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ἐκ τοῦ ὄρους.   
28 kai exedysen Aar�n ta himatia autou kai enedysen auta Eleazar ton huion autou;   
 And he stripped off Aaron his garments, and he put them on Eleazar his son.  
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kai apethanen Aar�n epi t�s koryph�s tou orous,  
And Aaron died upon the top of the mountain.   

kai kateb� M�us�s kai Eleazar ek tou orous.   
 And came down Moses and Eleazar from the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  REB  IK  DCRD-LK  E@XIE 29 

:L@XYI  ZIA  LK  MEI  MIYLY  OXD@-Z@  EKAIE 

‘¾š¼†µ‚ ”µ‡´„ ‹¹J †́…·”´†-�́J E‚̧š¹Iµ‡ Š� 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¾J �Ÿ‹ �‹¹�¾�¸� ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ EJ¸ƒ¹Iµ‡ 
29. wayir’u kal-ha`edah ki gawa` ‘Aharon  
wayib’ku ‘eth-’Aharon sh’loshim yom kol beyth Yis’ra’El. 
 

Num20:29 When all the congregation saw that Aharon had died,  

all the house of Yisra’El wept for Aharon thirty days. 
 

‹29› καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη Ααρων,  
καὶ ἔκλαυσαν τὸν Ααρων τριάκοντα ἡµέρας πᾶς οἶκος Ισραηλ.   
29 kai eiden pasa h� synag�g� hoti apelyth� Aar�n,  
 And saw all the congregation that Aaron was loosed,  

kai eklausan ton Aar�n triakonta h�meras pas oikos Isra�l.   
 and wept for Aaron thirty days all the house of Israel. 

 


